	
[image: image5.png]A
)




	[image: image2.png]CankTTIeTen6ypr




	[image: image3.png]du

The English-Speaking Union




of Saint-Petersburg


[image: image4.png]Poccus
BEJINKOBPUTAHUSA
ron AA3blKA

U JIMTEPATYPbI/2016





И н ф о р м а ц и о н н о е   п и с ь м о
Кафедра перевода Института иностранных языков РГПУ им. А.И Герцена

Союз англоговорящих Санкт-Петербурга

Санкт-Петербургская ассоциация преподавателей английского языка (SPELTA)
приглашают студентов Санкт-Петербургских вузов принять участие в конкурсе художественного перевода
Английский язык в пространстве перевода,
посвященном перекрестному году языка и литературы Россия и Великобритания.
Внимание! Прием работ продлен до 12 мая включительно!

Цель конкурса: привлечение внимания молодежи к английскому языку и  литературе Великобритании, к переводам английской поэзии и прозы, развитие творческих способностей студентов переводческих и языковых отделений университетов Санкт-Петербурга.
Конкурс проводится по двум номинациям:

1. перевод поэтического произведения

2. перевод отрывка\прозаического произведения.

материалы для перевода Вы найдете здесь после 1 марта: http://www.herzen.spb.ru/main/structure/inst/inyaz/1410533555/1410533942/1410558129/
Порядок проведения конкурса.

Церемония открытия конкурса состоится 1 марта в 13.30; после открытия конкурса состоится открытая лекция переводчика англоязычной поэзии и прозы, члена Союза писателей Санкт-Петербурга Сергея Анатольевича Степанова.
Церемония открытия конкурса и лекция состоятся в РГПУ им. А. И. Герцена по адресу: наб. реки Мойки, 48, 1-ый корпус, 5 этаж, аудитория 523 (вход на территорию университета с ул. Казанской, 3 – при входе на территорию обязательно предъявление документа, идентифицирующего личность).

Сроки приема работ с 1 марта по 10 мая. Участники присылают переводы на адрес конкурса transfic016@gmail.com с указанием в теме: Конкурс перевода. Перевод прикладывается к письму в виде файла в формате rtf или doc, название файла должно соответствовать формату: например: Петров_конкурс_проза или Петрова_конкурс_поэзия. 
Оформление перевода:

· Поля: сверху – 2 см, снизу – 2 см, справа – 3 см, слева – 1,5 см.
· Шрифт набора текста – Times New Roman, размер шрифта – 14, шрифт обычный, межстрочный интервал – одинарный.

· Выравнивание по ширине.
· Перенос слов автоматический.

· Инициалы и фамилия автора – жирным курсивом справа (И.И. Петрова).

Подведение итогов конкурса и награждение победителей состоятся в мае (о дате будет объявлено дополнительно). 
В отдельном файле присылаются сведения об авторе перевода:
	Фамилия, имя, отчество студента (полностью)
	

	Название вуза (полностью и общепринятое сокращение
	

	Факультет/институт, курс  и название образовательной программы
	

	E-mail
	

	Контактный телефон (факультативно)
	


Файл с данной информацией должен быть в следующем формате: svedenia + нижнее подчеркивание + фамилия участника, например: svedenia_ivanova.doc 

Жюри конкурса:
Т. Н. Иванова - Президент Санкт-Петербургской ассоциации преподавателей английского языка, член правления Союза англоговорящих Санкт-Петербурга,  к.ф.н., доцент кафедры перевода Института иностранных языков РГПУ им. Герцена;

Т. К. Емельянова - член правления Союза англоговорящих Санкт-Петербурга, директор  международных программ;

С. А. Степанов – переводчик, член Союза писателей Санкт-Петербурга, к.т.н., доцент кафедры перевода Института иностранных языков РГПУ им. А. И. Герцена;
В. Ю. Голубев - переводчик, член правления Союза англоговорящих Санкт-Петербурга, к.ф.н., доцент, Заведующий кафедрой английского языка для факультета журналистики СПбГУ;
В. П. Литус – переводчик, член Союза писателей Санкт-Петербурга, старший преподаватель  кафедры перевода Института иностранных языков РГПУ им. А.И. Герцена; 

В. А. Разумовская - переводчик, член Союза переводчиков России, к.ф.н., профессор Красноярского федерального университета  
Ждем ваших переводов!
Оргкомитет конкурса.
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